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Einführung zu LOINC
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Themen

• LOINC – Segmente
• LOINC Code und Fully-Specified Name
• Weitergehende Strukturierung und Parts
• LOINC – zu übersetzende Teile
• LOINC – Handbuch und Educational Material
• Bereitstellung von LOINC und der Linguistic Variants
• Update-Zyklen
• Suche in LOINC
• Technische Bereitstellung von LOINC
• LOINC und RELMA
• LOINC und andere Kodiersysteme

• Rückblick auf die Aktivitäten des DIMDI / BfArM zu LOINC
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Segmente von LOINC

https://loinc.org/get-started/scope-of-loinc/

Clinical terms
24810 / 94895 Terms (26%)

Laboratory terms
57817 / 94895 Terms (61%)

Surveys 
11111/94895 Terms (12%)

Attachments
1157/94895 Terms (1%)

https://loinc.org/get-started/scope-of-loinc/
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Aufbau von LOINC

https://loinc.org/get-started/loinc-term-basics/

https://loinc.org/get-started/loinc-term-basics/
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Weitergehende Strukturierung der LOINC-Achsen

Component

Analyte Challenge AdjustmentDivisorSuffix ^^/

Haemophilus influenzae B Ab.IgG
Hemoglobin A1c/Hemoglobin.total
Insulin^7H post 75 g glucose PO
Calcium^^corrected for albumin
Reticulocytes/1000 erythrocytes^^hematocrit adjusted

Time

Time Time Modifier^

System

System ^ Super System

8H^max
12H^min

Ser/Plas^Donor
^Patient 
Respiratory system^Fetus

Time

Time Time Modifier^
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• LOINC als hochstrukturierte und standardisierte Terminologie
• Bereitstellung von strukturierten Text- / Konzept-Bausteinen als „Parts“

Zur Unterstützung 
• der Qualitätssicherung der Bezeichnungen, auch über alle Achsen 

hinweg
• für einfachere Pflege

Strukturierung in Parts
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• LOINC Fully-Specified Name (FSN) - bestehend aus den Kurzbezeichnungen 
der 6 Achsen

• Long Common Name - als „Zusammenfassung“ der wesentlichen Inhalte 
des FSN, darf gemäß Copyright in Datenbanken auch alleine als Identifier 
benutzt werden

• Short Name - für Laborsysteme mit limitierter Zeichenzahl (40)
• RelatedNames2 - enthält „Synonyme“ und Verweise
• Display Name (ab 2.64) - „clinician friendly“ Langnamen der 

Kurzbezeichnungen und Alternativbezeichnungen
• Consumer Name - (2019)

LOINC-Bezeichnungen

https://loinc.org/get-started/loinc-term-basics/

https://loinc.org/get-started/loinc-term-basics/
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• LOINC Fully-Specified Name (FSN) -
bestehend aus den Kurzbezeichnungen der 
6 Achsen

• ShortName - insbesondere für 
Laborsysteme mit limitierter Zeichenzahl

• Long_Common_Name - als 
„Zusammenfassung“ der wesentlichen 
Inhalte des FSN

• RelatedNames2 - enthält Synonyme und 
Verweise

• LinguisticVariantDisplayName (seit 2.64) -
wird von ELGA GmbH verwendet

LOINC Bezeichnungen für LinguisticVariants
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• LOINC User Guide
https://loinc.org/wp-login.php?redirect_to=%2Fdownload%2Floinc-users-guide%2F

• wurde mit der Erstübersetzung ins Deutsche übersetzt (2009)
https://www.dimdi.de/static/.downloads/deutsch/loinc-german-user-guide.pdf

• ELGA-Leitfaden
https://www.elga.gv.at/fileadmin/user_upload/Dokumente_PDF_MP4/CDA/Leitfaden_LOINC_Anwen
dung_in_ELGA_V1.03.pdf

Informationsmaterial zu LOINC

https://loinc.org/wp-login.php?redirect_to=%2Fdownload%2Floinc-users-guide%2F
https://www.dimdi.de/static/.downloads/deutsch/loinc-german-user-guide.pdf
https://www.elga.gv.at/fileadmin/user_upload/Dokumente_PDF_MP4/CDA/Leitfaden_LOINC_Anwendung_in_ELGA_V1.03.pdf
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Bereitstellung von LOINC

https://loinc.org/downloads/

https://loinc.org/downloads/
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• 2 Releases jährlich zum 15.6. und zum 15.12.
• Übergabe von Übersetzungen bis ca. 15.5. / 15.11. 
• Einreichung von Change Proposals s. 

https://loinc.org/submissions/
https://loinc.org/submissions/queue/
https://loinc.org/prerelease/

Update-Zyklen

https://loinc.org/submissions/
https://loinc.org/submissions/queue/
https://loinc.org/prerelease/
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https://search.loinc.org/
https://loinc.org/search/

Suche in LOINC

https://search.loinc.org/searchLOINC/search.zul
https://loinc.org/search/
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LOINC FHIR Terminologieserver
https://fhir.loinc.org/CodeSystem/?url=http://loinc.org

Technische Bereitstellung von LOINC

https://loinc.org/fhir/

Bisher keine Bereitstellung der Linguistic Variants

https://fhir.loinc.org/CodeSystem/?url=http://loinc.org
https://loinc.org/fhir/
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LOINC und RELMA
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LOINC und RELMA

Hierarchische Zuordnung über Parts
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Was nicht durch LOINC abgedeckt wird

Medizinprodukte Ergebnisse

Details / 
Umstände der 
Probennahme

Validierung und 
Referenzwerte

Details zum Test

Ziel der 
Beobachtung

SNOMED CT

UCUMEMDN + UDI
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Rückblick auf Aktivitäten des 
DIMDI/BfArM zu LOINC
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 ~2000: CUMUL-Projekt in der Schweiz (deCH1)
• Wird von Regenstrief seit Version 2.69 nicht mehr angeboten
• Projekt zur Qualitätssicherung klinischer Laborergebnisse
• Ca. 5.000 Bezeichner in Deutsch, Französisch und Italienisch
• Short Name

 2007 – 2009 (Version 2.30 bis 2.32): Qualitätssicherung von 
Übersetzungen in Deutschland (deDE15)
• 2007-2009: deutsche Übersetzungen werden von Experten an das DIMDI 

übermittelt (z.B. UKSH, hl7, wienkav)
• 2009-2010: Externe Qualitätssicherung der deutschen Übersetzungen
• Ca. 11.000 Bezeichner werden an Regenstrief übermittelt
• Übersetzung des LOINC User Guide (Stand 2009)
• COMPONENT, PROPERTY, TIME_ASPECT, SYSTEM, SCALE_TYP, 

METHOD_TYP + CLASS

Deutschsprachige LOINC-Übersetzungen
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 Ab 2015 (Version 2.54): Übersetzung durch ELGA (deAT24)
https://termcollab.gesundheit.gv.at/TermBrowser/gui/main/main.zul

• Ca. 6000 übersetzte Bezeichner für Laborparameter, 
LaborparameterSonstige und ELGASonstige

• LinguisticVariantDisplayName, RELATEDNAMES2
zum Teil COMPONENT, PROPERTY, TIME_ASPECT, SYSTEM, SCALE_TYP, 
METHOD_TYP

Deutschsprachige LOINC-Übersetzungen

https://termcollab.gesundheit.gv.at/TermBrowser/gui/main/main.zul
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• Teilnehmerkreis:  KBV, TMF / MII / DGKL, BDL, ALM, QMS / AG1LV, DIMDI
• 1 Meeting in 2018, 4 Meetings in 2019 und 1 Telco, in 2020 als Expertenkreis zur Beratung von 

Übersetzungen

Ergebnisse:
• Zusammenführung von TOP-Listen von KBV, MII, AG1LV
• Ergänzung der fehlenden Übersetzungen 
• Aktualisierung der vorhandenen Übersetzungen

• Übersetzungen für GECCO-Datensatz, SpecialUse Terme für SARS-Coronavirus-2 im Bereich Labor (inkl. 
Long Common Name)

• Übersetzungen für MIO Impfpass / Mutterpass / Kinder-U-Heft (inkl. Long Common Name)

Arbeiten der Adhoc-AG LOINC-Übersetzungen 
in 2019 und 2020 - Ergebnisse
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Empfehlungen: 
• Bereitstellung eines Long Common Name in deutscher Sprache als „Zusammenfassung der 

wesentlichen Informationen“ der 6 Achsen des Bezeichners

• Notwendigkeit der Bereitstellung eines deutschen Leitfadens (analog ELGA GmbH, verkürzter LOINC 
User Guide) bzw. von unterstützenden Handreichungen

• Notwendigkeit von Gruppierungen (wie Zuordnung zu DFÜ-Kürzel bzw. GOP-Ziffern), z. B. für 
Anforderungen wie „großes Blutbild“

Arbeiten der Adhoc-AG LOINC-Übersetzungen 
in 2019 und 2020 – Empfehlungen



BfArM | 1. Sitzung der AG LOINC  | 05.05.2021   23

Diskussionspunkte:
• Bereitstellung von sprechenden Display Names der Achsen (analog 

Frankreich)
• Anforderungen der Labore zur Übermittlung von Kurznamen (limitierte 

Zeichenlänge)
• Abbildung von Synonymen
• Bereitstellung von Erweiterungen für Terme, die von Regenstrief Institute 

nicht akzeptiert werden (National Extension)
• Übersetzungsvertrag
• Harmonisierung von Einheiten [Property] und Systemen [System]

Arbeiten der Adhoc-AG LOINC-Übersetzungen 
in 2019 und 2020 - Diskussionspunkte


